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Introduction

Finland unlike many other Western nations does not have longtime relations
with the Armenian people. Nevertheless, it is more than 300 years that the Finns
and Armenians know each other to a certain extent; moreover, some Finnish
scholars have been interested in various fields of the Armenian reality'. Over
centuries the Armenians had only sporadic historical and cultural contacts with
the Nordic states of Norway, Denmark, Sweden and Finland. Interestingly, in the
19% century, both Finland and Eastern Armenia, geographically so far from each
other, were parts of the Russian Empire, thus, the two peoples were in the same
administrative system for over a hundred years?.

In the 21" century Armenia and its people are becoming relatively known in
Finland due to 1,000 Armenian inhabitants of Finland and particularly to the

" <nnywidp ubpuywgyly £ 30.11.21, gnwfunuyty £ 30.11.21, ptinniadlyy £ grwquigpnieyut
25.04.22:

! About the Armenian-Finnish historical and cultural relations see: Pwjugshuyuu 2010,
222-227, 242-244.

2 In the 1900 Norwegian newspaper Nordlands Avis, writing about the Armenian massa-
cres in Ottoman Empire, ran a parallel, with some exaggeration, writing that “the Russians
torment Finns like the Turks Armenians” (Nordlands Avis, 4.10.1900, see Bjornlund 2008).
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Armenia and Finland: Early Contacts

Finnish monk and Professor of Theology Serafim Seppéld, who has published
three books on Armenia®, as well as organized tours to the Republic of Armenia.
However, the presentation of Armenia in Finland still remains far from being
sufficient.

In the current paper we outline the history of early contacts between the
Armenians and the Finns, including the Finnish academicians having the
Armenian interests.

a. The First Swallow

Chronologically, the first Finn who got acquainted with Armenians and
studied the Armenian language was an Orientalist and diplomat Henrik Brenner
(1669-1732). He was born in Kronoby (near Kokkola in the Finnish
Osterbotten/Pohjanmaa); his father, Jacobus Henrici Brenner was the local vicar,
his mother Brita Martendotter Gammal might be of Finnish or Swedish origin.
The paternal grandfather as well as his father had been vicars in Korsholm near
Vaasa and the ultimate known ancestor, called Matti, was a farmer in Marttila near
Turku, where he was mentioned in documents between 1480-1516.

In 1697, the Swedish king Karl XI sent the young Brenner to Persia as the
secretary of the Swedish envoy Lieutenant Ludwig Fabritius’ delegation to Persia
to negotiate about re-directing Persian trade through Sweden. They were sent to
negotiate with the Persian government, and probably had not known before that
the Western trade of Persia was largely in the Armenian hands, thus they had to
negotiate with the Armenian merchants. In New Julfa (the Armenian suburb
Isfahan) Henrik Brenner met Giovanni Bartolomeo, a Dominican priest who had
done the Latin translation of the first two chapters of the 5" century Armenian
historiographer Movses Khorenatsi’s “History of Armenia.” Brenner obtained the
manuscript of this translation. In Isfahan he learned Persian, Armenian and
Georgian and on his way back also visited Armenia, at that time a part of Safavid
Iran. In 1701, continuing his journey back to Sweden, Brenner fell victim to the
military conflict between the Russian Czar Peter the Great and the Swedish King
Karl XIl. He was imprisoned in Russia for 20 years until the signing on August 30,
1721 of the Swedish-Russian peace agreement in Nystad (Uusikaupunki). Brenner
spent his imprisonment in strictly controlled detention centers first in Kazan and
later in Moscow, but could manage to engage in academic work, writing

3 See Seppild 2007; Seppild 2011; Seppild 2013; Lundgren, Seppild 2020.
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commentaries to Giovanni Bartolomeo’s translation (it also contains a translation
of the summary of the Georgian Royal Chronicle, prepared by a Georgian prince
then staying in Isfahan). In 1722 he finally came home and became royal librarian
in Stockholm, but his health was broken. In Stockholm in 1723 he published his
only book - Bartolomeo’s Latin translation of the abridged Latin version of
Movses Khorenasi’s work along with his own notes®. This was the very first
publication in Western Europe of any literary work by an Armenian author,
although there had been some modest attempts to describe the Armenian
language. Thus, a Swedish-Finnish Orientalist who was sent to negotiate with the
New Julfa Armenians became one of the founders of Armenian Studies in Europe,
and, in fact, the first European to research Khorenatsi®.

b. The Armenian Visitors to Finland

The Finnish Orientalist Harry Halén has mentioned a number of both Asians
visiting Finland and Finns ending up in some distant places. In this book Armenia
is mentioned twice. The first one regards the trade of Armenian merchants from
Persia with Europe, including Nordic countries that started in the beginning of
the 17" century and ended up with the Great Northern War of 1700 to 1721
between the alliance of Russia, Denmark-Norway, and Saxony against Sweden. In
1607 Abbas | of Persia sent a delegation to Stockholm to negotiate a trade
agreement between Persia and Sweden. They travelled through Russia, arrived in
the Finnish Viipuri (Viborg) and remained several months there before continuing
via Turku to Stockholm, where they arrived in May. A preserved receipt of March
6 lists various provisions given to them including a considerable amount of wine
and beer. Historians have wondered about this as Muslims are not supposed to
drink, but Halén offers an easy explanation. Probably the delegates were
Armenians, who had long been very prominent in Persian trade. As merchants
they were very suitable to carry on the negotiations and as Christians they must
have got much better welcome in a strictly Lutheran country than Muslims would
have had.

* Brenner 1723. See particularly, the first part of the book (Breve commentariolum de
origine nationis Armenorum, pp. 1-23, Notae ad commentariolum de origine Armenorum,
pp. 49-74).

% See about Brenner: Msériantz 1930, 66-73; Aalto 1971, 13-15; 3njhwuuhubwt
1999, 123-140; Karttunen 2011, 133-135.
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Finally Haléen briefly mentions that in 1696 some Persian-Armenian
merchants came to Stockholm. They had travelled via Ceylon by sea to England
and Sweden. One of them, named “Pochrat di Peter” in a document, returned
then via Finland and Russia. The name Pochrat resembles the Armenian name
Pakrat (Bagrat)®. Particularly in 1696-1697, several groups of Armenian
merchants applied to Peter the Great for permission to go to Sweden’. The
names of many of the Armenian merchants, who had commercial relations with
Sweden, have been mentioned in a number of Russian sources, all with russified
surnames.

Since the end of the 19% century, the Armenian students and working people
in St. Petersburg and the surrounding areas have frequently visited the Finnish
settlements. In his aforementioned study Halén tells in some detail the story of
Abraham Amirchanjanz (Amirkhanyants, 1838-1913), an Armenian Protestant
missionary®. He was born in Shushi town, in historical Artsakh region of Armenia,
his father had been converted by Swiss missionaries. A polyglot, who graduated
from Basel Theological gymnasium, he devoted himself to Protestant preaching
among the Armenians in Turkey, Iran and Russia. In 1888 Amirchanjanz was
arrested because of his activities and deported to Siberia for three years. In
Orenburg city he met the Swedish Protestant preacher Lars Eric Hogberg and
later wrote about their meeting in his memoirs. A year later, through the
mediation of a number of prominent professors and academics, he was released
from Siberian exile in 1889 and allowed to settle in Helsinki with his wife Agapee
(born Baghdasaryan) and seven children. He spoke fluent German and his public
sermons attracted much attention, although the church remained skeptical
towards him. Already in 1889 he attended the Conference of Orientalists in
Stockholm presenting a report on the Chagatai Turkic language, and in 1893 he
delivered a lecture at the Finnish Geographical Association. He collaborated with
the Mshak, an Armenian daily of Tiflis, and the Swedish-language magazine
Evangelisk Kristendom, published in Finland. Between 1884 and 1892 he
published his translations of the Bible (complete text or separate books) in
Turkmen, Uzbek, Kumyk and the Caucasian Tartar languages, later — the
Armenian translation of the Quran. In 1894-1903 he published six Swedish and

® Halén 1986, 81-83.
" Napcaman 1953, 196-197, 209, 213-224, 237-243, 246.
8 About Amirchanjanz see: Halén 1986 84-91; Pwfushtywt 2019.
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one German booklets in Helsinki, on Armenia, on Christianity, on the Quran and
on preaching among the Muslims.

In the harsh climate in Finland, his health had deteriorated, and he had
undergone surgery three times. He was planning a Christian mission among
Turks and for this he moved to Varna, Bulgaria in 1896, but could not do much
to realize his plans. He had the strict views of a Christian fundamentalist and
sharply criticized such ideas as evolution and critical Bible study. In 1906
Abraham Amirkhanyan returned to Finland lecturing on the Eastern question in
German and Russian with the assistance of a Finnish translator®.

One of his sons, Henoch (Yenok) bek Amirchanjanz (1869-1896) studied
medicine and in 1895 married a Finnish woman, but died soon. They had one
daughter who remained in Finland with his mother. Another son, Nathan
Amirchanjanz (also known as Knyazev, 1872-1949), lived from 1888 to 1896 in
Finland, where he acquainted himself with the Swedish and Finnish art. A gifted
composer, Nathan received his musical education in 1892-1896 at Helsinki Music
College, studying piano with Professor Humander and Professor Dayas, Liszt’s
student, as well as free composing with Professor Martin Veselius... After
graduation Amirchanjanz gave concerts in the cities of Finland, Sweden, Denmark
and Germany. Further on he lived in Bulgaria, where he wrote “Ivanko,” one of
the first Bulgarian national operas.

During this period there were other Armenian temporary inhabitants in
Finland. According to Abraham Amirchanjanz’ correspondence with the Armenian
press, an Armenian girl in Finland learned wood processing, for teaching it at
schools'®. In 1900-1902 Vahan Papazian (1876-1973), a prominent figure of the
Armenian Revolutionary Movement, lived in Finland. In 1907 the first samples of
Armenian literature were published in Finnish translation (from Russian). The
Armenian writer, translator Minas Berberian (1871-1919) had published a long
article on the Armenian history and literature titled /mages from Armenia, in the
Finnish magazine Valvoja, along with the translation of two Armenian short
stories'.

There are testimonies that between 1902-1903 Armenian groups arrived in
Sweden via Denmark, Russia and Finland. The majority came from Urmia (Iran).

° See Udhpjuwubtwt 1906.
0. U. 1890.
" See Berberian 1907, 77-94, 617-629.
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They never tried to find work; they asked for financial help to save their women
from the Turks, wandering around with a piece of wood hung from their necks,
with a text in Swedish or German, telling how they were persecuted by the Turks.
In 1908 an Armenian from Iran was imprisoned in Finland for falsifying “bank
cards.” Former security police chief Esko Riekki wrote in Finland they too had
long been known as cunning and dishonest speculators, beggars who demanded
the public condemnation of the Turkish oppression and violence, as well as the
victims of an earthquake'?. The Swedish government sent back 363 Armenians
between 1900 and 19143, But according to testimonies, these refugees were
actually not Armenians, but Assyrians and Chaldeans from Iran, who presented
themselves as Armenians'.

Perhaps this revelation played a role that in May 1926 at Geneva Refugee
Conference, the Finnish delegate granted “full freedom” to consider any entry by
the Armenian refugees into the country.

Later some Armenian refugees from the Soviet Union appeared in Finland.
The Finnish historian Antero Leitzinger found information in the Finnish archives
about four Armenian fugitives who had escaped Soviet prisons and reached
Finland®.

An Armenian-born musician Boris Sirob or Sirpo (aka Wolfsson, perhaps
Sirobian, 1893-1967) lived in Finland from 1912 to 1940. Born in Vladikavkaz, the
North Caucasus, he began his professional career in 1912 as a violinist with the
Helsinki Philharmonic Orchestra, Boris Sirob founded the Viipuri Conservatory in
Viipuri, Finland, and was its director from 1918 to 1939. In 1920, he also
established the Viipuri Chamber Orchestra and the Viipuri String Quartet. Sirob
was appointed as conductor of the Viipuri Symphony Orchestra in 1928. It is
noteworthy that he was a protégé of the eminent composer and violinist Jean
Sibelius, who considered him “a conductor of great ability” with “a very rare
natural gift for discovering young talented violinists and teaching them in an

12 Antero Leitzinger http://www.migri.fi/netcomm/content.asp?article=3618.

13 See Hammar 1964, 69-71.

' In 1915 the Norwegian newspaper Altenposten published some information about the
Armenian priests Nataniel and Eschjaja who collected 10.000 kronas for the Armenian or-
phans. Armenian journalist Harutyun Gasparyan published a letter in the August 5 issue of
Altenposten clarifying that they were actually Assyrians (see Guuujupbwt 1915).

'® See Leitzinger 1996, 25-26; Leitzinger 2000.
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individual manner.” Boris Sirob changed his surname into the more Finnish-
sounding Sirpo in the mid-1930s. Sirpo was touring in Scandinavia and Britain
with his wife Margaretta (Greta) Ollberg and their adopted son, the prodigy
violinist Heimo Haitto, when the Soviet Union invaded Finland in 1939 and
destroyed the Viipuri Conservatory. During the tour, Haitto won a British Council
of Music violin competition, and the family fled Europe. They reached New York
in January 1940 and were invited to tour the United States to give concerts in
support of the Finnish war relief. The tour included a visit to Portland, where
Haitto performed at the Benson Auditorium in April 1941, and to Houghton,
Michigan, where Sirpo conducted at the Sibelius Music Festival. They settled in
Portland, in 1941, where Boris Sirpo began teaching violin and where he died 26
years later.

Suren Erzinkian-Lorelli'® (1881-1963), a Bolshevik figure, writer and
journalist, born in Tiflis (currently, Tbilisi) was a former Soviet diplomatic official,
who left the Soviet Union in 1930 and lived in Finland from 1930 to 1944, and in
Sweden from 1944 until his death in 1963. He published several books in Finnish
and Swedish (the original languages of these books were French or Russian). His
book about Kamo, an adventurous Armenian revolutionary, was published under
the pseudonym H. Lorelli in 1934, in Helsinki both in Swedish and Finnish,
entitled “Kamo, the Enemy of Czarist Regime”". This book is written like a fiction
novel, full of interesting situations and dialogues. Using another pseudonym,
Imam Raguza, in 1943 he published a satirical work about the Soviet reality,
“Muzhik Ivan and the Good Soviet Cow,” again both in Finnish and Swedish.
There are two other Finnish books by Imam Raguza, both written against Stalin:
Sovietism in luhistuminen Suur-Saksan iskuista (“The Collapse of Sovietism under
the Attacks of Great Germany”) and Moskovan hirmuvaltias (“The Tyrant of
Moscow”), both published in Helsinki in 1941. His last book published in Helsinki
was Caucasian folktales, translated from a Russian manuscript (1945)'8. Later, in
1995, 24 Caucasian (including three Armenian) tales, recorded by this author,
were published by his widow, Finnish-Swedish Géta M. Fjdll.’”® He dedicated two

16 About him see in details: Fennc 2012, 320-382.
7 Lorelli 1934a.; Lorelli 1934b.

'8 Raguza 1945.

19 Fjall 1995.
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other books in French and Swedish to the Soviet despot Stalin, whom he knew
personally from his early school years°.

c. The Finnish Researchers and Armenian Interests

Orientalist Ivar Ulrik Wallenius (January 30, 1793 Akaa - May 23, 1874
Helsinki) was the first Finn who taught Armenian at the university?'. Very little is
known of Wallenius’s personality. His papers were not preserved, and he was
hardly ever mentioned in the memoirs of his contemporaries. He attended Turku
Cathedral School, later studied at Turku Academy and graduated with a Master of
Arts degree in 1815. He served as an adjunct librarian of the Turku Academy
Library in 1815-1824, as docent (lecturer) in Arabic from 1817 and as a teacher of
Russian at Turku Cathedral School in 1817-1819. He was then an Assistant
Professor of Oriental Literature at the Academy of Turku from 1824 (soon the
Academy moved to Helsinki and became known as Alexander University) and
occasionally served as Acting Professor. Wallenius learned some Sanskrit from
books and was the first to teach it at Alexander University in Helsinki. He began
this in 1835, after Geitlin’s appointment to the vacant chair of Oriental Literature
gave him more freedom to arrange his own teaching. As an Acting Professor he
had had to teach Hebrew and Arabic, but now he was free to make his choice.
Wallenius published nothing at all after a modest dissertation in two volumes (the
Swedish translation of the 58 Sura of the Qur’an published in 1816 and 1819).

Less can be said of Wallenius’ Armenian studies. According to the printed
announcements of lectures, he lectured on classical Armenian in 1839-1842
using Vartan’s fables as texts for his teaching, and again in 1850-1853. Ivar
Wallenius’s teaching in 1817-1824 included unspecified lectures in Arabic; in
1824-1826 - the Qur’an (in Arabic); Biblical texts in Hebrew (1829-30 Psalms,
1831-34 Job, 1834-1835 Isaiah), in 1835-1839 Nala (in Sanskrit), in 1839-1842 -
Fabulas Vartani (in Armenian), in 1842-1850 Persian and in 1850-1853 - again
Fabulas Vartani (in Armenian)?. The text-book was Choix de fables de Vartan,
edited by A.-J. Saint-Martin and ). Zohrab, Paris 1825. One can wonder, who
might have listened to his Armenian teaching, but no information is available.
There were certainly not many interested in Armenian in Helsinki in the 1840s.

2 Raguza 1938; Azatiani 1945.
2 Heikel 1940, 401.
22 Halén 1990, 47.
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Wallenius was a shy and reticent man, living mostly among his books. He is
very rarely even mentioned elsewhere than in official documents of the university.
He wrote practically nothing and no letters or manuscripts by him are preserved.
And he was certainly no traveler and never studied elsewhere, only at his home
university, which in his study time was in Turku, but was later moved to Helsinki.
In the beginning of the 19" century, the languages he learned at the university
were Hebrew, Arabic and Russian (Greek and Latin he had from school). For
Armenian he did the same as for Sanskrit, some ability to understand written texts
was obtained from books. He also knew Persian, which, however, was first
mentioned in the university curriculum only in 1826. It is also possible that he
found some Armenian to teach him - Finland and Armenia both belonged then to
Russia and many minorities were represented in Russian garrison in Helsinki.
This is possible, but having Wallenius’ character in mind, it seems unlikely?.

After Wallenius, Armenian was for many years more or less forgotten at the
university.

Emil Nestor Setdld (1864-1935) was a professor of the Finnish language at
Helsinki. In his work Yhteissuomalainen ddnnehistoria(Common Finnish Sound
History) he expressed a viewpoint taken from the writings of (mainly German)
Indo-Europeanists that the Armenian language had had a certain influence on
Finnish, and that the Indo-European penetration into Finnish had been done
through Armenian. After Hiibschmann had shown (1875) that Armenian was an
independent branch of Indo-European (it was earlier thought to be an Iranian
language), many Indo-European scholars were considering, what new it could
offer for linguistic comparison. At that time comparative Indo-European linguistics
was considered a sort of model for other language comparisons and Fenno-
Ugrists and Fennists were keenly following, what was happening in Indo-European
Studies. Setdld’s hypothesis of possible Armenian role in the development of
Fenno-Ugrian and Finnish never got much support and is no longer remembered,
although several Finnish words seem to be related to Indo-European and Indo-
Iranian.

In 1899 Johan Jakob Tikkanen (1857-1930) published in the Finnish
academic press an article about three Armenian illuminated manuscripts®*. He

2 About Wallenius see: Karttunen 1994, 105; Karttunen 1997.
2 Tikkanen 1899, 65-91.
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was a noted art historian and professor at Helsinki University, a specialist of
medieval church art, both Finnish and European. Those three manuscripts were
purchased by the Swedish Orientalist F. R. Martin during his travels in Russia and
Turkey. Tikkanen admits that he is mainly interested in their ornamental motifs
and tries to derive them from Byzantine models, then developing his comparisons
into a more general perspective. It does not reveal any special interest in, or
knowledge of, Armenia.

The next time after lvar Wallenius it was only in the 1970s that the Armenian
language appeared at Helsinki University, when Professor Pentti Aalto made an
introduction to Classical Armenian. There were three students attending: Klaus
Karttunen, Bertil Tikkanen, now retired University Lecturer of Indian languages,
and Esko Naskali, who specialized in Middle Persian, but later left the university
career. It was interesting, but nobody did go on with it, and at least Karttunen had
to confess to have forgotten almost everything. Aalto himself was a comparative
linguist, specialist of Greek, Latin and Sanskrit also of Altaic languages, and the
foundation of his little knowledge of Armenian was Antoine Meillet’s Grammar.

Tor-Erik Eriksson (1918-1992) was a Finnish polyglot who learned many
languages, among them Armenian and Georgian. He was also a shy and reticent
man, like Ivar Wallenius, who had few friends and never proceeded in formal
academic studies. Instead, he spent his life employed at Helsinki University
Library (now the National Library of Finland). After some further study of
Armenian in Paris he published a catalogue of the Armenian collection of the
library?®. It came out in 1955 as number 18:2 in Studia Orientalia (now freely
read through the home-page of the Finnish Oriental Society). After that he
worked on a similar catalogue of the Georgian collection, but it was only
published in 2005 (ed. by Harry Halén).

d. Two Finnish Episodes of Komitas’s Life and Work

Although the life and work of the eminent Armenian composer and
ethnomusicologist Komitas Vardapet (Soghomon Soghomonyan, 1869-1935) is
well-researched, two Finnish episodes (even minor) of his life remain unknown.

The fact that Komitas along with various folk music also arranged a Finnish
song, first was mentioned by musicologist Marine Musheghyan®. In Komitas’s

% See Eriksson 1951.
% See Uniptinkwt 2017, 498.
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personal files, kept at the Yeghishe Charents Museum of Literature and Art in
Yerevan, there is a draft of a three-line notation with the note “Finnish folk
songs.” Unfortunately, our efforts to find the source of that song were
unsuccessful.

In 1914, Komitas delivered three lectures on various aspects of Armenian
music at the International Music Congress in Paris. He met his colleagues from
different countries. The famous Finnish composer limari Krohn (1867-1960) was
also among them?. The participation of these two Armenian and Finnish
composers in the congress was mentioned in “Le ménestrel” and “Le Temps”
periodicals of the time, as well as in further studies about Krohn (“Tiersot was
chosen as President, Lefeuve as secretary; the other members were Krohn,
Johannes Wolf (Germany), “Mrs. Lineff”, alias Yevgeniya Edouardovna Linyova,
(Russia), and Father Komitas (Soghomon Soghomonyan, Armenia)’?®). An
Armenian concert was organized for the participants of the Congress, after which
some guests expressed their admiration for Armenian music, and Krohn said in
particular: “Let Lord grant your people freedom and peace, that you can hover
freely in the art and make useful things for human life”?.

e. “Oh Finland, oh Suom...”

In the 1920s, an Armenian poet, Levon Melik-Dadayan (1897-1937), with a
pen name Levon Nairtsi (Leon from Nairi, i.e. Armenia), visited Finland and wrote
his poems “To Finland,” “To My Acquaint, a Swedish Woman” and “To the
Violinist M. N.” in Helsinki. They were published in “Hairenik” (Fatherland)
Armenian journal of Boston in 1924 (in November and December issues). We
present below the English literal translation of the first one°, translated by Artsvi
Bakhchinyan. Even if the poem has no special literary value, it is interesting in
terms of perception of a northern country by a southern foreigner. It is also
noteworthy, that Nairtsi used two Finnish words in this poem - Suom (actually
should be Suomi - Finland) and hyvdisti (farewell).

7 Sirvart Poladian in her article about Komitas mentioned that “Komitas belonged to the
generation of Eric M. von Hornbostel, Robert Lachmann and Ilmari Krohn” (Nersessian
1978, 14-15).

28 Tyrvdinen 2017, 52.

2 Upwwphu (nipbp, Mwypwn, 1914, ognuwinu 1, pht 4, p. 32.

30 See Linu Lwhpgh 1924, 54.
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TO FINLAND

By Levon Nairtsi

Oh Finland, oh Suom,

Oh land of a thousand lakes,

Forgive me, forgive, Suom!

That | did not sacrifice my heart for you.

| lived in your forests,

| heard the owl calls.

| saw your girls,

But | did not give them my heart.

Oh, they are cold, they are very cold,
Not equal to the playful girls of my land,
You are cold, your heart is cold too,
You are not equal to my land.

Hyvdisti to your land, to your waters,

| am a crazy, a fugitive hostage.

Oh, forgive me, forgive me — the homeless,
You, my host Suom, my Finland.

Conclusion

As a conclusion we can state, that the paths of those two peoples, Armenians
and Finns, were intersected during the past three centuries in various contexts,
especially in the process of the development of Oriental Studies in Finland.

This overview of early Armenian-Finnish contacts reveals almost unknown and
less known historical and cultural relations and cases of mutual recognition of the
two peoples, although, rather sporadic, geographically distant, yet sharing certain
common interests.

BIBLIOGRAPHY

Udppjuwubwu W. 1906, Lwdwy dhujwunhwihg, Uswy, (¢hdjhu, jniuhup 1:

Pwjushtywu U. 2010, <wjbpp ulwunhuwyjwu bpypubpnd  (hwj-uywunhuwyjwu
wwwndwdwyniypwiht wnusniyeiniuttipp, Gplwu, <& FUU Mwwnd. huuwn. hpwwn., 280 ke:

Pwjughtywt U. 2019, (Fwihwnwlwt Ywup b pwgiwdwynye gnpdniubinyeiniu, Uqqg,
Gplwu, dwpwnhp 28:

77



Bakhchinyan A., Karttunen K.

Luntu Lwhpgh 1924, Shujwunhwihu, Kwiptuhp, Mnuppu, unjtdptn, pht 1 (25):

Quuwyupbwu Swp. 1915, Lwdwlubip ninhhg, Uswy, (Gh$ihu, ubiynbidpbiph 11:

Sndhwuthubwu M. 1999, <kuphynu Ppkuubpp L Undubu runpbuwgnt <wing wwwn-
dnipbwt jwinhubiptu hwdwnownwgpnipbwt wnwoht pwpgdwunyehiup, <wjwgbiwu hwjw-
ghunwywu hwunku, MEpnie, hn. dfe-, ko 123-140:

Unpbnbwu U. 2017, <wphipwdbwy othnp. Yndhunwuh pnipn Gpwdnnpbwu phqgp,
Cwjwgbiwu hwjwghnwlwu hwuntu, MEpnie, hn. 37, Lo 487-499:

Muwjpwn, dhjwwnkiphw, 01.08.1914, pht 4:

Fennc B.J1. 2012, HesepHble cnyru pexuma: nepeble coBeTckue HesosspatleHubl (1920-
1933). OnbIT AOKYMEHTaNbHOrO MUCCNefoBaHWA B ABYX KHUrax. Kuura 2. «TpeTba amurpauua»
(1929-1933), Mockaa, 816 c.

Mapcamsn B.A. (pen.) 1953, ApmaHo-pycckue otHoleHna B XVII Bexe. CO60pHUK LOKyMeEH-
ToB. Coct. B.A. lNapcamsan, B.K. BockanaH, C.A. Tep-AsakumoBa. EpesaH, u3pg-so Akagemum
Hayk Apmanckoii CCP, 287 c.

Aalto P. 1971, Oriental Studies in Finland 1828-1918. The History of Learning and Science
in Finland 1828-1918 Helsinki, The Societas Scientiarum Fennica, 174 p.

Azatiani A. 1945, Stalin och Sovietunionen, Stockholm, Nyblom & Harshagen, 205 s.

Berberian M. 1907, Kuvauksia Armeniasta, “Valvoja”, Helsingfors.

Bjornlund M. 2008, Scandinavia and the Armenian Genocide, “The Armenian Weekly,”
Watertown, March 26.

Brenner H. 1723. Epitome commentariorum Moysis Armeni de origine et regibus
Armenorum et Parthorum, item series principum lberiae et Georgiae, cum notis et
observationibus Henrici Brenneri. Accessit ejusdem Epistola ad... Ericum Benzelium de
praesenti statu quarundam gentium Orientalium. Stockholm, 108 p.

Eriksson T.-E. 1951, Libri Armeniaci Bibliothecae Universitatis Helsingiensis. 1951. 1-3 +
Supplementum. Helsinki, 76 s.

Fjdll G. M. 1995, Sagor fran Kaukasien, Hede, HLT, 105 s.

Hammar T. 1964, Sverige at svenskarna: invandringspolitic, utlimningskontroll och
asylrdtt 1900-1932, Stockholm, Statsvetenskapliga institutionen, 426 s.

Heikel I. A. 1940, Helsingfors universitet 1640-1940, Helsingfors, Séderstrom, 796 s.

Harry Halén 1990, Janua Orientis, Luettelo Aasian ja Afrikan kielten ja kulttuurien
opertajista ja opetuksesta Turun Akatemiassa selo Helsingin yliopistossa 1640-1990, Helsinki,
Aasian ja Afrikan kielten ja kulttuurien laitos, 459 s.

Karttunen K. 1994, From the Early Days of Finnish Indology Il. Herman Kellgren. [in: R.
Sternemann  (ed.), “Bopp-Symposium 1992 der Humboldt-Universitit zu Berlin”
(Indogermanische Bibliothek: Dritte Reihe), Heidelberg.

Karttunen K. 1997, From the Early Days of Finnish Indology Ill: Ivar Ulrik Wallenius,
“Studia Orientalia,” Vol. 82.

Karttunen K. 2011, Mooseksen kirjoista kungfutselaisuuden klassikoihin ja Jerusalemista
Siperian tundralle: Aasian-tutkimuksen vaiheet Suomessa, Suomen Itdémaisen Seuran
suomenkielisia julkaisuja 38.

78



Armenia and Finland: Early Contacts

Leitzinger A. Armenians are Not Just a Distant People for Finland,

http://www.migri.fi/netcomm/content.asp.article=3618  (visited on 5.01.2010, now
removed).

Leitzinger A. 1996, Who was Anushavan Zatikyan. “Ararat Quarterly,” New York, Fall.

Leitzinger A. 2000, Lessons from Integration of Aliens in Finland 1917-1944, “The
Eurasian Politician,” 2, October 2000.

Lorelli H. 1934a, Kamo, tsarismens bekdmpare, Lenins van och ldrjunge, Stalins kamrat
och landsman, Helsingfors, Soderstrom, 270 s.

Lorelli H. 1934b, Kamo, tsaarivallan vihollinen. Jyvaskyld, Gummerus, 270 s.

Lundgren S., Seppdld S. (eds.), Armenia, mon amour. Ten Europeans Speak, Nineveh
Press, 2020, 170 p.

Halén H. 1986, Kulkumiehiid, Helsinki, Otava, 301 s.

Msériantz L. 1930, Henri Brenner (Henricus Brennerus) et ses études arméniennes, «Le
Monde Oriental», Paris, 24.

Nersessian V. 1978, Essays on Armenian Music, Taylor & Francis, 238 p.

Raguza I. 1938, La vie de Stalin, Paris, Fayard, 416 p.

Raguza |. 1945, Kaukasiska folksagor, i Oversittning fran det ryska manuskriptet,
Helsingfors, Koop. forb., 199 s.

Seppdld S. 2007, Araratista itdan. 12 avainta kauneuden ja kdrsimyksen Armeniaan,
Helsinki, Kirjapaja, 492 s.

Seppild S. 2011, Armenian kansanmurhan perintd, Helsinki, Like, 395 s.

Seppild S. 2013, Valon aamu: Armenialaisia rukouksia, Helsinki, Maahenki, 144 s.

Tikkanen }.J. 1899, Tre armeniska miniatyrhandskrifter, “Finskt Museum”, Helsingfors,
no. 9-12.

Tyrvdinen H. 2017, llmari Krohn and the Early French Contacts of Finnish Musicology:
Mobility, Networking and Interaction, “Res Musica”, Tallinn, no 9.

<U3BUUSUL-SPLLULANU. YU YUNEN

FPURL2PL3UUL U., LUNaNRLEL L.
UWdthnthnid
Pwbiwgh pwnbp’ Shujwunhw, <tuphYy Ppbutbp, wpbbjwghwnyeiniup Shu-

(wunhwjnd, Uppwhwd UWdhpfuwtjwu W npihubp, Unipbu Spquyjwu-Linptgh, Yn-
dhnwu upnwwbwn, Lunu Lwhpgh:
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<wy b $hut dnnnynipnubiph ywwndww ninhubip wugwsd tiptip nwptiph
pupwgpnd hwwnydbp Gu wmwppbp hwdwwnbpunbpnud, hwnjwwbu' Shujwu-
nhwnd wplbjwghwuniejwu qupgugdwt wnugnigjwdp:

Lw-phutwywu Yuwbtipp ubpyuywgywsd Gu hhug npjwagny.

w. Shujwunpwinw dujwsd nhjwuwgbin b wpubjwgbn <Guphy Pptuutpp
(1669-1732) 1723-hu hpwwnwpwytip £ UnJubiu funpbitiwgnt Mwwndnigjw jwunh-
ubiptt hwdwnnwnnipe)niup,

p. dphujwunhw wigbwd wnwoht hwybpp (XVII nupnd® SYbnhw delunn
ontnwhw) wnlunpwlwutbp, XIX nwph bpohtu - XX nuph uygppt’ Mnwwywt
Yuwjupnypjwu Ywqgdh dbg dinunn Shujwunhw wygbjwd wpbubjwhwy nwwunn-
ubp W dnwynpwywuubn),

g. hwjwghnwlwu npnoawyh hbGwmwppppniginiuupny  hwywnuh  niubgwsé
dhuu |Ggwpwuutp b wpubjwgbinutp (Pdup NyppYy dwituhnw, Snhwu Sw-
Ynp fShpwutt, fdnp-Ephp Ephpunt, MGuwnh Uwpnn W wyp),

n. YUndhnwu Jwpnuwbtitnh YGtuwgpnipjuu Gpynt phutiwlw npwqgp.
upw ubwgpnieniuttipnud Ywu phutwywt tpgh unwnwubp W 1914-ht bw dw-
unpwgt b dwuwsywd $hut tpwdonwhwu hidwnph Lpnup (1867-1960) htiwn,

G. Lunu Lwhppgnt (Ubhp-Yrwnwywt)' 1924-ht hpwnwpwlwsd «Dhujw-
nhwjhu» pwuwuwnbindniypjniun:

Lw-phttwywu wnweoht 2thnuubiph wju wyuwpyp pwgwhwynnd t gnb-
et wuhwjin W ny wjupwl dwune wwwndwdawynypwiht hwpwpbpnyeniuubn,
npnup  wpluwphwgpwlwunpbt  pwjwlwu  hbnnt Gpyne  dnnnynipnutiph
thnfuwnwnd dwuwsdwu hpnnnueniuttip Gu:

APMEHUA-PUHNAHONA: PAHHUE KOHTAKTbI

BAXYUHAH A., KAPTYHEH K.

Pe3iome

Kmoyesbie cnosa: PvHnanana, XeHpuk bpeHHep, BocToKoBepeHue B PUHNAH-
avv, Abpam AmmpxaHsaHu, v cbiHobA, CypeH EpsHkan-Tlopennu, Komutac Bappaner,
llesoH Hanpum.
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VicTopuyeckne nyTM apmMAHCKOro U (PUHCKOro HapoJOB MEPECeKanuchb 3a
nocnefHWe TpU CTONETUA B Pa3HbIX KOHTEKCTax, OCOGEHHO B pa3BUTUM BOCTO-
KoBeAeHMA B PUHAAHAMN.

ApMAHO-(IUHCKME OTHOLLEHNA NPEeLCTaBeHbl B NATA 3MM304ax:

1. Junnomatom 1 BOCTOKOBELOM C(PMHCKOTO MPOUCXOMAEHUA XEHPUKOM
BpenHepom (1669-1732) B 1723 r. 6b1n onybnunkoBaH KpaTkuii BapuaHT «McTo-
pvun» MoBceca XopeHauu Ha NaTUHCKOM A3bIKE;

2. MNepBbiMn apmaHamu, nocetuBwnmu Punnanguio B XVIl Beke, 6binn
apMaHckue Kynubl u3 Hosoi [myru, Hanpasnaswuveca B LUseuuto. [Mo3gHee
MK BbIM apMAHCKUE CTYAEHTbl W MpPeAcTaBUTENN WHTENNUIEHLUN, B KOHLLE
XIX - Havane XX Bekos nobbiaBlune B PUHAAHLMKM, KOTOpaA Obina 4acTbho
Poccuiickoii umnepuu;

3. ApmeHOBefeHMe MHTEPECOBaN0 HEKOTOPbIX (PUHCKMX AUHIBUCTOB M
BocTokoBenoB (MBap Ynbpuk Bannenuyc, MoxaH fko6 TukkaHeH, Top-2puk
JpuKCoH, lNeHTTn AanbTo 1 Ap.);

4. B pykonucax Komutaca Bapganeta eCTb YEPHOBMKM HOT (DUHCKOI nec-
Hu: B 1914 rofy oH NO3HaKOMMUACA C N3BECTHbIM (PUHCKUM My3bikaHTOM Mnma-
pu Kporom (1867-1960);

5. Ctuxoteopenue Jlesona Hanpuwn (Menuk-[agaaH) «PuHnaangumn», onyb-
nukosaHHoe B 1924 ropy.

IT0T 0030p paHHWUX apMAHO-CPUHCKUX KOHTaKTOB BbIABAAET MOYTU HEU3-
BECTHbIE MW HE 3HAKOMbIE UCCNEA0BATENAM UCTOPUKO-KYNbTYPHbIE CBA3M ABYX
HapoAoB, reorpadpuyeckn oTHaneHHbIX ApYr OT Apyra.
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